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ＥＳＰ视角下的旅游英语选修课课程定位
———基于上海理工大学的个案研究
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摘要：以上海理工大学为例，以ＥＳＰ理论为依托，对理工科院校开设的旅游英语选修课展开课程
定位研究。“类导游”这一新名词是指与导游颇为类似但不尽相同的工作。理工科大学开设的旅

游英语选修课有别于传统的旅游英语课程，应以培养 “类导游”为目标，课程重点应放在文化

导入及应用翻译／口译能力的培养上，搭建起基础英语课程与学生就业需求之间的桥梁。
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　　旅游英语作为专门用途英语 （ＥＳＰ）的一个分
支，不仅是诸如旅游管理、旅游英语、商务英语等专

业的必修课程，也是许多理工科和综合性大学的热门

选修课之一。以上海理工大学为例，自从２００６年开
设了这门公共选修课之后，教室里一直座无虚席。然

而在理工科大学或是综合性大学中，此类课程的教学

目的、课程定位还很模糊。作为专业必修课，旅游英

语的课程定位已相当成熟，而作为非专业的选修课，

是否也要采用相同的教学模式呢？本文试从ＥＳＰ理论
出发，对以上海理工大学为主的某些理工科大学在校

生和毕业生展开问卷调查，基于不同的需求和就业方

向，提出 “理工科大学旅游英语公共选修课应以培养

出色的 ‘类导游’为教学目标”这一理念，并进一步

剖析这一课程的定位和导向。
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一、ＥＳＰ理论概述

第二次世界大战后，随着国际间的科学、技术、

经济和文化交往日益扩大，专门用途英语 （Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｆｏｒＳｐｅｃｉｆｉｃＰｕｒｐｏｓｅｓ，简称ＥＳＰ）应运而生并迅速发
展。ＥＳＰ是指与某种特定职业或学科相关的英语，
是根据学习者的特定目的和特定需要而开设的英语

课程。２０世纪７０年代末期ＥＳＰ进入我国英语教育
界，并在８０年代得到较快的发展。９０年代中期之
后，随着英语教学改革的深入，ＥＳＰ教学又成为英
语教育界的热点话题。与传统的 ＥＧＰ（Ｅｎｇｌｉｓｈｆｏｒ
ＧｅｎｅｒａｌＰｕｒｐｏｓｅｓ）相比，ＥＳＰ并不强调英语学科知
识的系统性，也不将英语作为一门独立课程进行教

学，而是以能力为导向，与职业紧密结合，倡导以

学生为中心，把英语作为手段或工具来学习运用。

它的特征是教学目标明确、强针对性、强实用性。

其精髓是需求分析，只有通过需求分析才能满足不

同学习者的不同需求，体现专门用途英语的特征，

同时实现其教学效果。

二、分析研究

　　 （一）研究对象

在知网上以 “旅游英语教学”为关键字进行搜

索，可以搜到２００３年至今相关论文６９７篇，基本上都
是关于高职或本科旅游英语专业教学，即便有个别论

文以非专业学生为研究对象，对学生的学习目的也都

含糊其词，或与高职旅游英语教学目的混为一谈，缺

乏个性化的需求分析。笔者在多年旅游英语教学的基

础上，针对旅游英语选修课的学生 （Ａ组，以上海理
工大学在校生为主，共６６人）和理工科大学毕业生
（Ｂ组，包括上海理工大学、上海交通大学以及吉林
大学在内的５所高校的毕业生，共３５人）这两个群
体进行问卷和访谈，力图了解他们的个性化需求。

　　 （二）问卷设计

本研究的问卷和访谈，旨在了解理工科学生对

于旅游英语课程的期望、学习目的以及兴趣点等，

具体问卷设计问题如下：

（１）你选择旅游英语这门课程的原因是什么？
（Ａ组）

（２）在本课程中可能涉及到的内容中你最感兴
趣的是哪一方面？（Ａ组）

（３）你所熟悉的翻译理论有哪些？（Ａ组）
（４）你毕业后至今曾在哪些部门服务过？（Ｂ

组）

　　 （三）数据分析

下面是对这些学生的问卷调查结果和数据分

析，如表１～４所示。

表１　学习动机
Ｔａｂ．１　Ｌｅａｒｎｉｎｇｍｏｔｉｖｅｓ

动机 人数 百分比（％）

出于对旅游文化知识的兴趣 ３９ ５９．１

为毕业后从事导游等旅游行业工作 ２ ３．３

有助于将来工作中同外国人进行交流 ２３ ３４．８

进一步强化英语口语／口译技能 ５７ ８６．４

热爱旅游 １２ １８．２

表２　学生兴趣点
Ｔａｂ．２　Ｐｒｉｍａｒｙｉｎｔｅｒｅｓｔｓｏｆｔｈｅｓｔｕｄｅｎｔｓ

兴趣点 人数 百分比（％）

文化知识 ４２ ６３．７

旅游翻译／口语技能训练 ４５ ６８．２

跨文化交际技能 ３６ ５４．５

导游服务技能 １ １．５

表３　熟悉的翻译理论
Ｔａｂ．３　Ｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｔｈｅｏｒｉｅｓｔｈｅｓｔｕｄｅｎｔｓｋｎｏｗ

翻译理论 人数 百分比（％）

仅了解信、达、雅 ４１ ６２．１

动态对等论 ８ １２．１

翻译本体论 ３ ４．５

翻译目的论 ２ ３．０

其它翻译理论 ６ ９．１

不熟悉任何翻译理论 １２ １８．２

表４　毕业生就业动态（毕业至今）
Ｔａｂ．４　Ｅｍｐｌｏｙｍｅｎｔｏｆｔｈｅｓｔｕｄｅｎｔｓ（ｓｉｎｃｅｇｒａｄｕａｔｉｏｎ）

单位类别 人数 百分比（％）

国企及私企 ２１ ６０．０

外企 １４ ４０．０

教育部门 ６ １７．１

政府部门或部队 ３ ８．６

自主创业 ２ ５．７

旅行社（兼职） １ ２．９

７０１



　　　　　　　 上 海 理 工 大 学 学 报 （社会科学版） ２０１５年 第３７卷　

　　 （四）研究发现

从表１可以看出，学生选课的外在动机主要是
进一步提高英语口语／口译技能并了解旅游文化知
识，因为他们认为这些技能将对将来的工作产生重

大帮助；表２的数据显示，学生的兴趣点主要分布
在 “文化知识”、“翻译、口语技能”以及 “跨文

化交际技能”等方面，反映了学生内在需求与外

在需求的吻合。表４数据显示，这部分学生毕业后
的去向与常规理工科毕业生的就业动向并无明显差

别，主要服务于与专业相关的企业，也有少部分在

政府、教育部门工作或自主创业，只有一位曾经当

过兼职导游。

问卷之后，笔者对 Ｂ组的研究对象进行进一
步访谈，发现包含１４名在外企工作 （过）的毕业

生在内的１６人表示他们与外国人有工作上的接触，
其中９人常与外国同事、上级或客户有面对面的交
流，常常还包括许多接待工作。这种工作与导游存

在某种程度的类似，暂且将其定义为 “类导游”。

导游与 “类导游”所需工作技能可见图１。

图１　导游与类导游所需工作技能
Ｆｉｇ．１　Ｗｏｒｋｉｎｇｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓｏｆｇｕｉｄｅｓａｎｄｑｕａｓｉｇｕｉｄｅｓ

　　同学们表示在与外籍人士的交流过程中，专业
技术知识、工作能力固然重要，但是语言技能、旅

游文化知识与跨文化交际能力对于减少误会、提升

个人魅力、促进成功合作也起到不可或缺的作用。

换言之，作为一门公共选修课，理工科院校所开设

的旅游英语课程如何配合其它课程，培养出色的

“类导游”是本文讨论的重点。

三、讨论

　　 （一）课程定位

根据上述研究发现，针对理工科大学生开设的旅

游英语选修课，其课程定位与常规的旅游英语课程

（即针对旅游英语专业及高职院校所开设的相关课程）

之间应做到求同存异。后者以培养导游等旅游工作者

为目标。刘泓蔚对于此类课程的教学思路有过精辟的

概述：“旅游英语课程应该包括静态内容 （旅游地背

景知识、景点知识、餐饮知识等）和动态内容 （主要

指旅游服务技能知识）。”［１］这种教学思路和知识结构

在常规旅游英语课程中已广为接受。而前者的定位则

是配合其它英语课程，培养合格的 “类导游”。尽管

二者之间存在一定的相似性，但如果生搬硬套后者的

教学思路与经验，必然与学生的需求相违背。作为非

专业学生的选修课，课时十分有限，不可能做到面面

俱到。如何避轻就重、利用有限的课时最大限度地满

足学生的需求？笔者根据调查结果以及目前高校的教

学现状，将课时作了如下的分配：文化知识输入 （包

括中西文化知识以及跨文化交际能力）５０％，语言技
能 （翻译／口译技能为主）３０％，其他２０％。本课程
的目标是在满足学生兴趣爱好的同时提高他们的文化

素养、语言技能以及跨文化交际技能。而旅游服务知

识作为一项职业针对性较强的专业技能，则没必要在

课堂上占用太多时间。

　　 （二）文化知识输入

在现代汉语词典中，文化的定义是：“人类在

社会历史发展过程中所创造的物质财富和精神财富

的总和，特指精神财富，如文学、艺术、教育、科

学等。”［２］不同文化背景的人们之间接触时必然涉

及到文化的交流和碰撞。上述的数据和研究结果表

明，文化知识是课堂上学生的兴趣热点，而具备良

好的文化素养的人必然在工作与合作中占据优势。

除此之外，这里之所以将文化知识列为重中之重还

有以下几点原因。

　　１．传统文化缺失现象严重

中国大学生尤其是理工科院校的大学生文化知

识的贫瘠、文化素养的缺失已经到了不容忽视的程

度。《中国新闻周刊》为纪念 “五四”运动８５周
年，对北京几所高校开展了关于 “当代青年对中

国传统文化的认知与态度”的调查，结果显示：

当代大学生对传统文化的认知不足、了解程度不

高［３］。笔者在针对 Ａ组的问卷中也设计了两道文
化常识题：Ａ）中国文化的三大根基是什么？（正
确答案：儒、道、释）；Ｂ）儒家思想的核心是什
么？（正确答案：仁）。Ａ题仅９位学生答对，占
总人数的１３．６％；Ｂ题答对的只有３２人，占总人

８０１
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数４８．５％。这两道本应家喻户晓的常识题却有这
么多的同学交了白卷，确实令人深思。高校大学生

对于传统文化认知程度偏低，直接导致了他们自身

文化素养的普遍缺失，具体表现为核心价值观的淡

漠，极端主义、实用主义的风行，缺乏上进心和忧

患意识，缺乏应有的礼貌和谦虚礼让的美德，人际

关系紧张，抗挫能力低下等问题。

因此在旅游英语课程上加大文化知识的比重，

对于普及学生的文化知识，提高文化素养，缓解上

述问题将起到一定的作用。

　　２．人文课程设置不合理

在美国、日本等发达国家，以麻省理工学院为

例，学校将培养学生公民素质和社会责任感作为重

要的目标，要求理工科毕业生具有丰富的人文社会

科学知识，他们的人文学科课程在总学时中的比例

高达２０％，这一点充分体现了他们对文化知识的
重视。日本的文部省在 《学校教育法》中对大学

的培养目标作了如下规定：“大学作为学术中心，

在传授广博知识的同时，以讲授研究高深的专门学

艺，扩展智能的、道德的以及应用的能力为目

的。”以日本东京工业大学为例，在２０世纪末这
一比例就已经达到２５％以上［４］。相反，在中国的

大部分理工科院校中，以上海理工大学为例，人文

学科学分在总学分中所占的比例均不超过 １０％。
课程设置的不合理是导致大学生文化知识欠缺的重

要原因之一。

有鉴于此，笔者在这一课程中设置中国文明概

述、中国园林、中国四大菜系、丝绸之路、中国各

民族、陶瓷、皇陵、以及上海、北京等章节，以此

为载体，对中国传统文化以及各地域文化进行重点

介绍。

　　３．跨文化知识技能的匮乏

每种文化都有其独特的风格和内涵。在跨文化

交际中，交际者会不知不觉地将本民族的习惯或文

化模式套用到或强加给交际的另一方，从而产生理

解上的误差甚至导致交际失败，这就是文化干扰。

文化干扰会导致推断失误，其结果是造成错误的信

息输入和输出。传统课堂对于跨文化交际的内容往

往仅局限于语言方面，而忽略了体态语言、思维模

式等。例如在交际风格方面，以中国为代表的大多

数亚洲国家属于 “强语境国家”。在强交际语境文

化中，语言信息都蕴含在交际语境之中，它要求听

者借助交际语境来理解交际内容。强交际语境文化

的交际特征是表达含蓄，间接回答对方提问。而北

美及欧洲国家属于弱交际语境文化，即语言信息都

在言语表达之中，任何交际者都可以从对方的语言

表达中直接获取相关信息。这种交际风格的特征是

表达直截了当，直接回答对方的提问［５］。同专职

导游一样，“类导游”也有许多跨文化交际的机会。

如果交际者双方不了解对方的交际风格，误解将在

所难免，轻则发生摩擦，重则导致谈判失败甚至产

生不良国际影响。因此，不仅要从语言方面，更要

从思维模式方面培养学生的跨文化意识，做到知己

知彼，为他们未来工作中的跨文化交际扫清障碍。

　　 （三）实用性翻译／口译技能培养

　　１．翻译／口译技能的重要性

改革开放至今，出现了被翻译界称为是继东汉

至宋唐的佛经翻译、明末清初的科技翻译、鸦片战

争至 “五四”的西学翻译之后的第四次翻译高潮。

这一次翻译高潮，无论在规模上、范围上，还是在

质量水平和对社会发展的贡献上，都是前三次翻译

高潮无法比拟的。在这一大背景之下，导游及类导

游，作为与西方人频繁接触的先头部队，更有必要

掌握扎实的翻译技能、口译技巧。

　　２．常规教育与市场需求的脱节

大部分高校培养模式、教学方法与内容都存在

与市场脱节的现象。以综合英语课程为例，本身翻

译技能所占比例就不大，即使涉及，也都是偏向文

学翻译，实用型翻译所占比重相当有限。表３的调
查结果显示，大部分学生对于翻译技巧与标准的认

识仅限于 “信、达、雅”。我们无法否定严复的

“翻译三字经”的重大影响及其对翻译实践的指导

作用，然而这一指导原则在应用翻译领域毕竟有一

定的局限性。笔者又跟踪了他们在课堂上的口、笔

译练习，发现具体问题表现在以下几个方面。

（１）缺乏语言与文化背景的积累，难以使用
归化的翻译手法，造成死译、硬译的现象，使语言

难以达到成功交际的目的。

例１　鱼米之乡
学生译文：Ｌａｎｄｏｆｆｉｓｈａｎｄｒｉｃｅ
参考译文：Ｌａｎｄｏｆｍｉｌｋａｎｄｈｏｎｅｙ
例２　电瓶车
学生译文：Ｂａｔｔｅｒｙｐｏｗｅｒｅｄｔｒｕｃｋ／ｃａｒ
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参考译文：Ｐａｒｋｓｈｕｔｔｌｅ
例１中 “Ｌａｎｄｏｆｍｉｌｋａｎｄｈｏｎｅｙ”出自圣经典

故，用以翻译 “鱼米之乡”足以引起西方人的共鸣。

例２中的电瓶车实际上指的是穿梭于公园或其它旅游
景点中用于运送游客的交通工具，因此在翻译中应突

出其功能而不是它的驱动能源。引导学生博览群书，

积累语言与文化背景知识，灵活应用归化翻译手法，

摆脱死译、硬译的误区，是本课程的宗旨之一。

（２）对英、汉两种语言的结构和特点不甚了
解，翻译拘泥于原文，不会灵活应用增、删等翻译

技巧。

例３　风和日丽时举目远望，佘山、金山、崇
明岛隐隐可见，真有 “登泰山而小天下”之感。

学生译文：ＳｈｅｓｈａｎＭｏｕｎｔａｉｎ，ＪｉｎｓｈａｎＭｏｕｎｔａｉｎ
ａｎｄＣｈｏｎｇｍｉｎｇＩｓｌａｎｄａｒｅａｌｍｏｓｔｖｉｓｉｂｌｅｉｎａｓｕｎｎｉｎｇ
ｄａｙ，ｗｈｉｃｈｅｎｄｏｗｓｕｓｗｉｔｈａｆｅｅｌｉｎｇｏｆ“ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇｉｓ
ｂｅｌｉｔｔｌｅｄｏｎｔｈｅＭｏｕｎｔａｉｎＴａｉ”．

参考译文：Ｓｔａｎｄｉｎｇａｔｔｈｉｓａｌｔｉｔｕｄｅｏｎｓｕｎｎｙｄａｙｓ，
ｏｎｅｈａｓｔｈｅｆｅｅｌｉｎｇｓｔｈａｔｔｈｅｗｏｒｌｄｂｅｌｏｗｉｓｓｕｄｄｅｎｌｙ
ｂｅｌｉｔｔｌｅｄ．

例４　她 （黄河）奔腾不息，勇往直前，忽而

惊涛裂岸，势不可挡，使群山动容；忽而安如处

子，风平浪静，波光潋滟，气象万千。

学生译文：Ｓｈｅ （Ｙｅｌｌｏｗ Ｒｉｖｅｒ） ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ
ｃａｓｃａｄｅｓｆｏｒｗａｒｄ ａｎｄ ｃｒａｃｋｓｔｈｅ ｓｈｏｒｅ，ｗｉｔｈ ｉｔｓ
ｏｖｅｒｗｈｅｌｍｉｎｇｖｉｇｏｒａｌｍｏｓｔａｒｏｕｓｉｎｇｔｈｅｍｏｕｎｔａｉｎｓ；
Ｓｏｍｅｔｉｍｅｓｉｔ’ｓｐｅａｃｅｆｕｌｌｉｋｅａｖｉｒｇｉｎ，ｆｌｏｗｉｎｇｑｕｉｅｔｌｙ
ｗｉｔｈｇｒａｃｅａｎｄｇｌｉｓｔｅｎｉｎｇｒｉｐｐｌｅｓ．

参考译文：Ｉｔｔｅａｒｓａｎｄｂｏｉｌｓａｌｏｎｇｔｕｒｂｕｌｅｎｔｌｙ
ｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅｍｏｕｎｔａｉｎｓａｎｄ，ａｔｓｏｍｅｐｌａｃｅ，ｆｌｏｗｓ
ｑｕｉｅｔｌｙｗｉｔｈａｓｅｄａｔｅａｐｐｅａｒａｎｃｅａｎｄｇｌｉｓｔｅｎｉｎｇｒｉｐｐｌｅｓ．

上述例句的翻译充分反映学生在应用型翻译方

面的空白。实际上，随着中西方文化交流的日益频

繁，应用型翻译越来越凸现出其重要性。此类翻译

须遵循翻译目的论，即以目的语读者为目标的翻译

原则。在翻译过程中，译者应进行大胆重构和必要

的增删。例３学生的译文有两个缺点：首先，没有
体现出 “高度”；其次过于生硬地译出 “佘山、金

山、崇明、泰山”等地名。对于这些地名及其内

在的文化含义目的语读者未必知晓，也未必感兴

趣。而原句所要表达的思想 “站在一定的高度，

远处的风景尽收眼底”却没有充分地在学生译文

中体现出来。参考译文中加入 “ａｌｔｉｔｕｄｅ”一词，
另外省去 “佘山、金山、崇明、泰山”等地名，

而采用意译的方式，从而达到既定的交际目的。

例４中学生的译文则体现了他们对于英汉两种语言
结构缺乏了解。谭卫国、蔡龙权指出：“……英语

重形式、重写实、重理性的特点，形成了起居室构

架严整、表达思维缜密、行文注重逻辑性、用词强

调简洁自然、描述突出直观可感的风格。汉语行文

讲究四六骈体、声律对仗，用字凝练含蓄、简隽空

灵，追求工整匀称，音韵和美的传统习惯……”［６］

因此引导学生认识英汉两种语言的差别、学习翻译

过程中的重构技能、用简洁的语言表述原句的含义

是本课程的又一使命。

穆雷通过多年对研究生新生的调查得出结论：

“多数学生认为本科高年级的翻译课上没有学到什

么有用的东西，印象比较淡漠，技能的提高表现不

明显，毕业后很难直接从事职业翻译活动。”［７］笔

者认为，可以借助旅游英语选修课这一平台，弥补

学生的不足，使他们尽可能地适应社会的需求。

四、结束语

即使是相同的课程，在面对不同的接受对象时

也不应照抄照搬旁人的经验，而应在 ＥＳＰ理论的
指导下，进行需求分析。根据上述讨论的结果，针

对理工科大学生开设的旅游英语选修课，其课程定

位应以文化知识的导入和应用型翻译／口译技能的
培养为主，致力于弥补常规英语课程的不足，培养

学生的 “类导游”技能，为学生的工作就业打下

坚实的基础。
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